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30 AUGUSTUS 1999. — Ministerieel besluit
betreffende de bestrijding van Ralstonia solanacearum

(Smith) Yabuuchi et al

De Minister van Landbouw en Middenstand,

Gelet op de wet van 2 april 1971 betreffende de bestrijding van voor
planten en plantaardige producten schadelijke organismen;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 mei 1994 betreffende de
bestrijding van voor planten en plantaardige producten schadelijke
organismen;

Gelet op Richtlijn 98/57/EG van de Raad van 20 juli 1998 betreffende
de bestrijding van Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al.;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen bij de wet van
4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;

Overwegende dat het noodzakelijk is zich onverwijld te schikken
naar Richtlijn 98/57/EG van de Raad van 20 juli 1998 betreffende de
bestrijding van Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al.,

Besluit :

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° « de Dienst » : de Inspectie-generaal Planten en Plantaardige
Producten van het Ministerie van Middenstand en Landbouw;

2° « het organisme » : Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al.,
vroeger bekend als Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith;

3° « het in de lijst opgenomen plantaardige materiaal » : de in
bijlage I, deel I, bij dit besluit vermelde gastheerplanten van het
organisme;

4° « het koninklijk besluit » : het koninklijk besluit van 3 mei 1994
betreffende de bestrijding van voor planten en plantaardige producten
schadelijke organismen.

Art. 2. § 1. De Dienst verricht ieder jaar systematisch officiële onder-
zoeken naar het organisme op het in de lijst opgenomen plantaardige
materiaal dat afkomstig is van het Belgische grondgebied.

Met het oog op de identificatie van mogelijke andere besmettings-
bronnen die een bedreiging vormen voor de teelt van het in de lijst
opgenomen plantaardige materiaal, voert de Dienst in de productiege-
bieden van het in de lijst opgenomen plantaardige materiaal een
risicoevaluatie uit en, als daaruit een risico van verspreiding van het
organisme naar voren komt, voert hij gerichte officiële onderzoeken uit
naar het organisme op andere planten dan het in de lijst opgenomen
plantaardige materiaal, inclusief in het wild voorkomende nachtscha-
deachtigen die als gastheerplant kunnen optreden, alsmede zowel in
oppervlaktewater dat wordt gebruikt voor irrigatie of bespuiting van
het in de lijst opgenomen plantaardige materiaal, als in vloeibaar afval
dat wordt geloosd uit bedrijven waar het in de lijst opgenomen
plantaardige rnateriaal industrieel wordt verwerkt en verpakt en dat
wordt gebruikt voor irrigatie of beregening van het in de lijst
opgenomen plantaardige materiaal. De omvang van deze gerichte
onderzoeken wordt bepaald afhankelijk van de geconstateerde risico’s.

De Dienst kan eveneens officiële onderzoeken naar het organisme op
ander materiaal verrichten, zoals groeimedium, grond en vast afval van
bedrijven voor industriële verwerking en verpakking.

§ 2. De in § 1 bedoelde officiële onderzoeken worden als volgt
uitgevoerd :

a) voor het in de lijst opgenomen plantaardige materiaal : overeen-
komstig de in bijlage I, deel II, punt 1, aangegeven methode, en

b) voor andere gastheerplanten dan het in de lijst opgenomen
plantaardige materiaal, alsmede water, inclusief vloeibaar afval : over-
eenkomstig daartoe geëigende methoden, waarbij, indien van toepas-
sing, monsters worden genomen voor officieel of onder officieel toezicht
verricht laboratoriumonderzoek;

c) zo nodig, voor ander materiaal : overeenkomstig de daartoe
geëigende methoden.

De Dienst bepaalt welke inspectieprocedures daarbij moeten worden
gevolgd, alsmede waar en op welk tijdstip en hoeveel monsters moeten
worden genomen en hoe de samenstelling van de steekproef dient te
zijn.
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30 AOUT 1999. — Arrêté ministériel concernant la lutte
contre Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al

Le Ministre de l’Agriculture et des Classes moyennes,

Vu la loi du 2 avril 1971 relative à la lutte contre les organismes
nuisibles aux végétaux et aux produits végétaux;

Vu l’arrêté royal du 3 mai 1994 relatif à la lutte contre les organismes
nuisibles aux végétaux et aux produits végétaux;

Vu la Directive 98/57/CE du Conseil du 20 juillet 1998 concernant la
lutte contre Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al.;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et
modifié par la loi du 4 août 1996;

Vu l’urgence;

Considérant qu’il est nécessaire de se conformer sans retard à la
Directive 98/57/CE du Conseil du 20 juillet 1998 concernant la lutte
contre Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al.,

Arrête :

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° « le Service » : l’Inspection générale des Végétaux et Produits
végétaux du Ministère des Classes moyennes et de l’Agriculture;

2° « l’organisme » : Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al.,
auparavant connu sous la dénomination Pseudomonas solanacearum
(Smith) Smith;

3° « matériel végétal énuméré » : les plantes hôtes de l’organisme
énumérées à l’annexe I, section I, du présent arrêté;

4° « l’arrêté royal » : l’arrêté royal du 3 mai 1994 relatif à la lutte
contre les organismes nuisibles aux végétaux et aux produits végétaux.

Art. 2. § 1er. Le Service procède chaque année à des recherches
officielles systématiques visant à détecter l’organisme sur le matériel
végétal énuméré provenant du territoire belge.

Afin de déterminer les autres sources éventuelles de contamination
menaçant la production du matériel végétal énuméré, le Service
procède à une évaluation des risques et, à moins qu’aucun risque de
propagation de l’organisme n’ait été constaté à l’issue de l’évaluation, il
procède, dans les zones de production du matériel végétal énuméré, à
des recherches officielles ciblées visant à détecter l’organisme sur des
végétaux, n’appartenant pas au matériel végétal énuméré, y compris
sur les plantes sauvages hôtes de la famille des solanacées, de même
que dans les eaux superficielles utilisées pour l’irrigation ou le
traitement par pulvérisation du matériel végétal énuméré et dans les
eaux usées rejetées par les entreprises de transformation industrielle ou
de conditionnement traitant du matériel végétal énuméré et utilisées
pour l’irrigation ou le traitement par pulvérisation du matériel végétal
énuméré. L’ampleur de ces recherches ciblées est déterminée en
fonction du risque décelé.

Le Service peut également procéder à des recherches officielles visant
à détecter l’organisme sur d’autres matériels, tels que le milieu de
culture, le sol et les déchets solides provenant d’entreprises de
transformation industrielle ou de conditionnement.

§ 2. Les recherches officielles visées au § 1er sont effectuées :

a) pour le matériel végétal énuméré, selon les critères prévus à
l’annexe I, section II, point 1;

b) pour les plantes hôtes autres que le matériel végétal énuméré et
pour les eaux, y compris les eaux usées, selon des méthodes appro-
priées; le cas échéant des échantillons sont prélevés et soumis à des tests
en laboratoire officiels ou officiellement contrôlés;

c) en tant que de besoin pour d’autres matériels, selon des méthodes
appropriées.

Le Service arrête les procédures d’inspection à suivre, ainsi que
l’origine, le calendrier et le nombre d’échantillons à prélever et la
stratification du prélèvement des échantillons.
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Art. 3. De verantwoordelijke, in de zin van artikel 1, punt o), van het
koninklijk besluit, evenals de verantwoordelijken van de officieel
erkende ontledingslaboratoria, moeten ieder geval van vermoede of
bevestigde aanwezigheid van het organisme onmiddellijk aan de
Dienst melden.

Art. 4. § 1. Telkens wanneer wordt vermoed dat het organisme
voorkomt, ziet de Dienst toe op de volledige afwikkeling van het
officiële of onder officieel toezicht verrichte laboratoriumonderzoek,
waarbij voor het in de lijst opgenomen plantaardige materiaal gebruik
wordt gemaakt van de geëigende methode van bijlage II overeenkom-
stig de in bijlage III, punt 1, gestipuleerde voorwaarden of, in andere
gevallen, een andere officieel erkende methode, teneinde de vermoede
aanwezigheid van het organisme te bevestigen dan wel te weerleggen.
Indien bevestigd wordt dat het organisme voorkomt, geldt het
bepaalde in bijlage III, punt 2.

§ 2. In afwachting van de bevestiging of de weerlegging van de
vermoede aanwezigheid, als bedoeld in § 1, in alle gevallen waarin :

i) diagnostische symptomen van de door het organisme veroorzaakte
ziekte zijn waargenomen en een positieve uitkomst is verkregen bij de
snelle screeningstest(s) als omschreven in bijlage II, deel I, punt 1, en
deel II,

of

ii) een positieve uitkomst is verkregen bij de screeningstest(s) als
omschreven in bijlage II, deel I, punt 2, en deel III,

dient de Dienst voor de Belgische productie :

a) te verbieden dat planten en knollen van alle gewassen, partijen of
zendingen waarvan de monsters zijn genomen, worden verplaatst,
tenzij dit onder zijn toezicht gebeurt en op voorwaarde dat vaststaat dat
er geen aanwijsbaar risico is dat het organisme zich kan verspreiden;

b) het nodige te doen om de oorsprong van de vermoede aanwezig-
heid van het organisme te achterhalen;

c) op grond van het geschatte risico passende aanvullende voorzorgs-
maatregelen te nemen, in het bijzonder ten aanzien van de productie
van het in de lijst opgenomen plantaardige materiaal en van het
verplaatsen van andere dan onder a) bedoelde partijen pootaardappe-
len die geteeld zijn op de productieplaats waar de onder a) genoemde
monsters zijn genomen, om verspreiding van het organisme te
voorkomen.

§ 3. Indien er bij vermoede aanwezigheid van het organisme een
risico bestaat dat het in de lijst opgenomen plantaardige materiaal of
het oppervlaktewater stromend naar of afkomstig van (een) andere
lidstaat (lidstaten) wordt besmet, stelt de Dienst de andere betrokken
lidstaat (lidstaten) onverwijld en overeenkomstig het geconstateerde
risico in kennis van de nadere gegevens inzake de vermoede aanwe-
zigheid.

Art. 5. § 1. Wanneer het officiële of onder officieel toezicht verrichte
laboratoriumonderzoek waarbij de in bijlage II beschreven methode of,
in alle overige gevallen, een andere officieel erkende methode is
toegepast, de aanwezigheid van het organisme in het overeenkomstig
dit besluit genomen monster bevestigt, neemt de Dienst, rekening
houdend met deugdelijke wetenschappelijke beginselen, de biologische
eigenschappen van het organisme en de gebruikelijke teelt-, afzet- en
verwerkingsmethoden voor de gastheerplanten van het organisme, de
volgende maatregelen :

a) voor het in de lijst opgenomen plantaardige materiaal :

i) stelt hij een onderzoek in om de omvang en de primaire bron(nen)
van de besmetting te bepalen, overeenkomstig het bepaalde in
bijlage IV, met verdere tests overeenkomstig artikel 4, § 1, op ten minste
alle klonaal verwante voorraden pootaardappelen, en

ii) verklaart hij overeenkomstig het in de lijst opgenomen plantaar-
dige materiaal, de zending en/of partij waarvan het monster is
genomen, alsmede de machines, het voer- of vaartuig, de opslagplaats,
of delen daarvan, en enig ander voorwerp, inclusief verpakkingsmate-
riaal dat met het in de lijst opgenomen plantaardige materiaal waarvan
het monster is genomen, in contact is geweest, besmet; indien van
toepassing verklaart hij ook het veld (de velden), de eenheid (eenhe-
den) waar het gewas onder beschermde condities is geteeld, en de
productieplaats(en) waar het in de lijst opgenomen plantaardige
materiaal is geoogst waarvan het monster is genomen, besmet; voor de
tijdens de vegetatieperiode genomen monsters verklaart hij het veld (de
velden), de productieplaats(en) en, in voorkomend geval, de eenheid
(eenheden) waar het gewas waarvan het monster is genomen, onder
beschermde condities is geteeld, besmet, en

Art. 3. Le responsable, dans le sens de l’article 1er, point o), de
l’arrêté royal, ainsi que les responsables des laboratoires d’analyse
officiellement agréés, doivent signaler immédiatement chaque présence
suspectée ou confirmée de l’organisme au Service.

Art. 4. § 1er. Pour toute apparition suspectée de l’organisme, le
Service veille à ce que des tests en laboratoire officiels ou officiellement
contrôlés soient effectués, pour le matériel végétal énuméré, selon la
méthode pertinente décrite à l’annexe II et conformément aux condi-
tions énumérées à l’annexe III, point 1, ou, dans tous les autres cas,
selon toute autre méthode officiellement agréée, afin de confirmer ou
d’infirmer ladite apparition. Si la présence de l’organisme est confir-
mée, les dispositions de l’annexe III, point 2, s’appliquent.

§ 2. Dans l’attente de la confirmation ou de la réfutation de
l’apparition suspectée visée au § 1er, dans chaque cas où l’on a constaté :

i) des symptômes diagnostiques de la présence de la maladie causée
par l’organisme et une réaction positive au(x) test(s) de dépistage
rapide précisé(s) à l’annexe II, section I, point 1, et section II,

ou

ii) une réaction positive au(x) test(s) de dépistage précisé(s) à
l’annexe II, section I, point 2, et section III,

le Service doit pour la production belge :

a) interdire la circulation de végétaux et de tubercules issus de toutes
les cultures, lots ou envois sur lesquels les échantillons ont été prélevés,
sauf sous son contrôle et pour autant qu’il ait été établi qu’il n’y a aucun
risque identifiable de propagation de l’organisme;

b) prendre les mesures nécessaires pour remonter à l’origine de
l’apparition suspectée;

c) introduire notamment pour la production du matériel végétal
énuméré et la circulation de lots de pommes de terre de semence autres
que ceux visés au point a), produits sur le lieu de production sur lequel
les échantillons visés au point a) ont été prélevés, des mesures de
précaution supplémentaires appropriées, fondées sur le degré de risque
estimé, en vue de prévenir toute propagation de l’organisme.

§ 3. Dans le cas d’apparition suspectée où il y a un risque de
contamination du matériel végétal énuméré ou des eaux superficielles
à partir d’un autre Etat membre ou vers un autre Etat membre, le
Service notifie immédiatement, en fonction du risque identifié, les
informations relatives à ladite apparition suspectée à l’autre Etat
membre ou aux autres Etats membres concernés.

Art. 5. § 1er. Si les tests officiels ou officiellement contrôlés, effectués
en laboratoire selon la méthode pertinente décrite à l’annexe II, pour le
matériel végétal énuméré, ou, dans tous les autres cas, selon toute autre
méthode officiellement agréée, confirment la présence de l’organisme
dans un échantillon prélevé conformément au présent arrêté, il
appartient au Service, compte tenu de principes scientifiques fondés,
des caractéristiques biologiques de l’organisme et des systèmes parti-
culiers de production, de commercialisation et de transformation des
plantes hôtes de l’organisme en usage :

a) s’agissant du matériel végétal énuméré :

i) de procéder à une enquête afin de déterminer l’étendue et la ou les
sources primaires de la contamination, conformément aux dispositions
de l’annexe IV et en effectuant des tests complémentaires conformé-
ment à l’article 4, § 1er, sur, au moins, tous les stocks de pommes de
terre de semence liés par clonage, et

ii) de déclarer contaminés le matériel végétal énuméré, l’envoi et/ou
le lot d’où l’échantillon a été prélevé, ainsi que le matériel, le véhicule,
le récipient, l’entrepôt ou des parties de ceux-ci et tout autre objet, y
compris les emballages qui ont été en contact avec le matériel végétal
énuméré d’où l’échantillon a été prélevé; de déclarer également
contaminés, le cas échéant, le(s) champ(s), unité(s) de production de
cultures protégées et lieu(x) de production où le matériel végétal a été
récolté et d’où l’échantillon a été prélevé; et, pour les échantillons
prélevés en cours de végétation, de déclarer contaminés le(s) champ(s),
lieu(x) de production et, le cas échéant, unité(s) de production de
cultures protégées d’où l’échantillon a été prélevé, et
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iii) bepaalt hij, overeenkomstig het bepaalde in bijlage V, punt 1, de
omvang van de waarschijnlijke besmetting door contact met de
aangewezen besmettingsbronnen vóór of na de oogst, via de teeltwijze,
de irrigatie of de bespuiting, of via stamverwantschap met de
aangewezen besmettingsbronnen, en

iv) bakent hij een zone af uitgaande van de onder ii) bedoelde
besmetverklaring, de onder iii) bedoelde omvang van de waarschijn-
lijke besmetting de mogelijke verspreiding van het organisme, overeen-
komstig het bepaalde in bijlage V, punt 2, onder i);

b) voor gewassen van andere dan de onder a) bedoelde gastheerplan-
ten, indien er een aanwijsbaar risico voor de teelt van het in de lijst
opgenomen plantaardige materiaal bestaat :

i) stelt hij een onderzoek in overeenkomstig het bepaalde in punt a),
onder i), en

ii) verklaart hij de gastheerplanten van het organisme, waarvan het
monster is genomen, besmet, en

iii) bepaalt hij de waarschijnlijke besmetting en bakent hij een zone af
overeenkomstig het bepaalde in punt a), onder respectievelijk iii) en iv),
ten aanzien van de productie van het in de lijst opgenomen plantaar-
dige materiaal;

c) voor het oppervlaktewater (inclusief vloeibaar afval van bedrijven
voor industriële verwerking of verpakking van het in de lijst opgeno-
men plantaardige materiaal) dat in contact komt met in het wild
voorkomende nachtschadeachtigen die als gastheerplant kunnen optre-
den, wanneer vaststaat dat er aanwijsbare risico’s bestaan voor de teelt
van het in de lijst opgenomen plantaardige materiaal via irrigatie,
bespuiting of overstroming met oppervlaktewater :

i) stelt hij een onderzoek in met onder meer een officieel onderzoek,
op de daartoe geschikte tijdstippen, van monsters van oppervlaktewa-
ter en, in voorkomend geval, in het wild voorkomende nachtschade-
achtigen die als gastheerplant optreden, teneinde de omvang van de
besmetting te bepalen, en

ii) verklaart hij, voorzover nodig en op grond van het onder i)
bedoelde onderzoek, het oppervlaktewater waarvan het monster is of
de monsters zijn genomen, besmet, en

iii) bepaalt hij de waarschijnlijke besmetting en bakent hij op basis
van de onder ii) bedoelde besmetverklaring en de mogelijke versprei-
ding van het organisme een zone af, waarbij rekening wordt gehouden
met het bepaalde in bijlage V, punt 1 en punt 2, onder ii).

§ 2. De Dienst stelt op de in bijlage V, punt 3, vastgestelde wijze de
andere lidstaten en de Commissie onverwijld in kennis van elke
besmetverklaring als bedoeld in § 1, punt a), onder ii), en § 1, punt c),
onder ii), en verstrekt nadere gegevens betreffende de zoneafbakening
als bedoeld in § 1, punt a), onder iv), en, indien van toepassing, § 1,
punt c), onder iii).

Daarnaast legt de Dienst de in bijlage V, punt 4, bedoelde aanvul-
lende kennisgeving aan de Commissie voor.

Art. 6. § 1. Het in de lijst opgenomen plantaardige materiaal, dat
krachtens artikel 5, § 1, punt a), onder ii), besmet is verklaard, mag niet
worden gepoot of uitgeplant en wordt onder toezicht van de Dienst aan
één van de in bijlage VI, punt 1, genoemde maatregelen onderworpen
zodat vaststaat dat er geen aanwijsbaar risico voor verspreiding van het
organisme bestaat.

§ 2. Het in de lijst opgenomen plantaardige materiaal dat krachtens
artikel 5, § 1, punt a), onder iii), en punt c), onder iii), waarschijnlijk
besmet is verklaard, met inbegrip van het in de lijst opgenomen
materiaal waarvoor een risico is geconstateerd, dat is geproduceerd op
productieplaatsen die krachtens artikel 5, § 1, punt a), onder iii),
waarschijnIijk besmet zijn verklaard, mag niet worden gepoot of
uitgeplant en wordt onder toezicht van de Dienst op de in bijlage VI,
punt 2, aangegeven adequate wijze gebruikt of verwijderd, zodat wordt
vastgesteld dat er geen aanwijsbaar risico voor verspreiding van het
organisme bestaat.

§ 3. Machines, voer- of vaartuigen, opslagplaatsen, of delen daarvan,
en andere voorwerpen, verpakkingsmateriaal inbegrepen, die overeen-
komstig artikel 5, § 1, punt a), onder ii), besmet zijn verklaard of
waarvan overeenkomstig artikel 5, § 1, punt a), onder iii), en punt c),
onder iii), is vastgesteld dat zij waarschijnlijk besmet zijn, moeten
volgens de in bijlage VI, punt 3, beschreven adequate methoden
worden vernietigd of gedesinfecteerd. Dergelijke voorwerpen worden
na desinfectie niet langer als besmet beschouwd.

iii) de déterminer, conformément aux dispositions de l’annexe V,
point 1, l’étendue de la contamination probable, soit par contact avant
ou après la récolte avec des éléments déclarés contaminés, soit par des
liens avec ceux-ci au travers du système de production, d’irrigation ou
de pulvérisation, soit par une relation clonale, et

iv) de délimiter une zone sur la base de la déclaration de contami-
nation visée au point ii), de la détermination de l’étendue de la
contamination probable visée au point iii) et de la propagation possible
de l’organisme, conformément aux dispositions de l’annexe V, point 2,
sous i);

b) s’agissant des cultures de plantes hôtes autres que celles mention-
nées au point a), lorsque la production du matériel végétal énuméré est
identifiée comme soumise à un risque :

i) d’effectuer une enquête conformément au point a), sous i), et

ii) de déclarer contaminées les plantes hôtes de l’organisme d’où
l’échantillon a été prélevé, et

iii) de déterminer l’étendue de la contamination probable et de
délimiter une zone conformément aux points a), sous iii) et a), sous iv),
respectivement, en ce qui concerne la production du matériel végétal
énuméré;

c) s’agissant des eaux superficielles (y compris les effluents liquides
d’entreprises de transformation industrielle ou de conditionnement
traitant du matériel végétal énuméré) et des plantes hôtes sauvages
associées appartenant à la famille des solanacées, lorsque la production
du matériel végétal énuméré est identifiée comme soumis à un risque,
que ce soit par irrigation, par pulvérisation ou par submersion par les
eaux superficielles :

i) d’effectuer une enquête, y compris des recherches officielles à des
moments opportuns sur des échantillons d’eaux superficielles et de
plantes hôtes sauvages de la famille des solanacées éventuellement
présentes, afin d’établir l’étendue de la contamination, et

ii) de déclarer contaminées les eaux superficielles d’où le ou les
échantillons ont été prélevés, dans la mesure appropriée et sur la base
de l’enquête visée au point i), et

iii) de déterminer l’étendue de la contamination probable et de
délimiter une zone sur la base de la déclaration de contamination visée
au point ii) et de la propagation possible de l’organisme, en tenant
compte des dispositions de l’annexe V, point 1 et point 2, sous ii).

§ 2. Le Service notifie immédiatement aux autres États membres et à
la Commission, conformément aux dispositions de l’annexe V, point 3,
toute contamination déclarée conformément au § 1er, point a), sous ii) et
point c), sous ii), ainsi que les informations détaillées concernant la
délimitation de la zone visée au § 1er, point a), sous iv), et, le cas
échéant, au § 1er, point c), sous iii).

Le Service soumet simultanément à la Commission la notification
supplémentaire visée au point 4 de l’annexe V.

Art. 6. § 1er. Le matériel végétal énuméré déclaré contaminé confor-
mément à l’article 5, § 1er, point a), sous ii), ne peut pas être planté et est
soumis, sous le contrôle du Service, à l’une des dispositions de
l’annexe VI, point 1, de telle sorte qu’il soit établi qu’il n’existe aucun
risque identifiable de propagation de l’organisme.

§ 2. Le matériel végétal énuméré déclaré probablement contaminé
conformément à l’article 5, § 1er, point a), sous iii) et point c), sous iii),
et comprenant le matériel végétal énuméré pour lequel un risque a été
identifié, produit sur les lieux de production déclarés probablement
contaminés conformément à l’article 5, § 1er, point a), sous iii), ne peut
pas être planté et est, sous le contrôle du Service, utilisé ou éliminé de
la manière appropriée précisée à l’annexe VI, point 2, de telle sorte qu’il
soit établi qu’il n’existe aucun risque identifiable de propagation de
l’organisme.

§ 3. Le matériel, les véhicules, les récipients, les entrepôts ou des
parties de ceux-ci, et tout autre objet, y compris les emballages, déclarés
contaminés conformément à l’article 5, § 1er, point a), sous ii), ou
déclarés probablement contaminés conformément à l’article 5, § 1er,
point a), sous iii) et point c), sous iii), doivent être détruits ou
décontaminés selon des méthodes appropriées précisées à l’annexe VI,
point 3. Après décontamination, ces objets ne sont plus considérés
comme contaminés.
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§ 4. Onverminderd de krachtens §§ 1, 2 en 3 genomen maatregelen,
wordt in de overeenkomstig artikel 5, § 1, punt a), onder iv), en punt c),
onder iii), afgebakende zone een reeks maatregelen genomen, zoals
gespecifieerd in bijlage VI, punten 4.1 en 4.2.

De Dienst deelt de nadere bijzonderheden van deze maatregelen
ieder jaar aan de andere lidstaten en aan de Commissie mede.

Art. 7. Pootaardappelen moeten voldoen aan de in het koninklijk
besluit vervatte eisen en moeten in rechte lijn afstammen van in het
kader van een officieel goedgekeurd programma verkregen aardappel-
materiaal dat bij officiële of onder officieel toezicht verrichte onderzoe-
ken, waarbij de overeenkomstige in bijlage II bedoelde methode is
gevolgd, vrij van het organisme is bevonden.

Bovenbedoelde onderzoeken worden door de Dienst verricht :

a) wanneer bevestigd is dat het organisme is aangetroffen in de
Belgische pootaardappelenproductie :

i) door middel van onderzoek van de daaraan voorafgaande
generaties, met inbegrip van de oorspronkelijke kloonselectie, en
systematisch onderzoek van de basispootgoedklonen, of

ii) wanneer vastgesteld is dat er geen klonale verwantschap bestaat,
door middel van onderzoek van alle basispootgoedklonen of de
daaraan voorafgaande generaties, met inbegrip van de oorspronkelijke
kloonselectie, en

b) in andere gevallen : op elke plant van de oorspronkelijke
kloonselectie of op representatieve monsters van het basispootgoed of
van de aan het basispootgoed voorafgaande generaties.

Art. 8. Het in bezit hebben van en het werken met het organisme is
verboden.

Art. 9. Onverminderd de bepalingen van het koninklijk besluit kan
de Dienst toestaan dat voor experimenten, voor wetenschappelijke
doeleinden of voor selectiewerkzaamheden wordt afgeweken van het
bepaalde in de artikelen 6 en 8 van dit besluit, overeenkomstig de
bepalingen van het ministerieel besluit van 4 juli 1996 tot vaststelling
van de voorwaarden waaronder bepaalde schadelijke organismen,
planten, plantaardige producten en andere materialen in de bijlagen I
tot en met V bij het koninklijk besluit van 3 mei 1994 betreffende de
bestrijding van voor planten en plantaardige producten schadelijke
organismen voor proefnemingen of wetenschappelijke doeleinden en
voor selectiewerkzaamheden in de Gemeenschap of in bepaalde
beschermde gebieden daarvan mogen worden binnengebracht of in
verkeer gebracht

Art. 10. De producent die voor de teelt van zijn aardappelen zelf
geproduceerd niet-gecertificeerd materiaal zal gebruiken, moet hiervan
vóór 1 maart bij de Dienst aangifte doen. Deze aangifte bevat :

- de variëteit(en);

- de respectievelijke hoeveelheid/hoeveelheden;

- de oorsprong van het uitgangsmateriaal.

Art. 11. Overtredingen op dit besluit worden opgespoord, vastge-
steld en gestraft overeenkomstig de bepalingen van de wet van
2 april 1971 betreffende de bestrijding van voor planten en plantaardige
producten schadelijke organismen.

Art. 12. De Dienst kan aanvullende of strengere maatregelen vast-
stellen wanneer dit nodig is om het organisme te bestrijden of om
verspreiding ervan te voorkomen, voorzover die maatregelen in
overeenstemming zijn met de bepalingen van het koninklijk besluit.

De nadere bijzonderheden van die maatregelen worden door de
Dienst ter kennis gebracht van de andere lidstaten en de Commissie.

Art. 13. Het ministerieel besluit van 12 januari 1996 tot vaststelling
van tijdelijke beschermende maatregelen om te beletten dat Pseudomo-
nas solanacearum (Smith) Smith, verwekker van bruinrot op aardappe-
len, op het Belgisch grondgebied binnengebracht en verspreid wordt,
wordt opgeheven.

Art. 14. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Brussel, 30 augustus 1999.

J. GABRIELS

§ 4. Sans préjudice des mesures mises en oeuvre en application des
§ § 1er, 2 et 3, diverses mesures, définies à l’annexe VI, points 4.1 et 4.2,
sont mises en oeuvre dans la zone délimitée conformément à l’article 5,
§ 1er, point a), sous iv), et point c), sous iii).

Le Service communique chaque année les détails concernant ces
mesures aux autres Etats membres et à la Commission.

Art. 7. Les pommes de terre de semence doivent satisfaire aux
exigences de l’arrêté royal et provenir en ligne directe d’un matériel qui
a été obtenu dans le cadre d’un programme officiellement approuvé et
qui a été déclaré exempt de l’organisme à la suite des tests officiels ou
officiellement contrôlés, selon la méthode pertinente décrite à
l’annexe II.

Les tests susmentionnés sont effectués par le Service :

a) dans les cas où la découverte de l’organisme a été confirmée dans
la production belge de pommes de terre de semence :

i) par des tests portant sur les générations antérieures, y compris la
sélection clonale initiale, et par des tests systématiques sur les clones de
pommes de terre de semence de base, ou

ii) lorsque l’absence de relation clonale a été établie, par des essais
portant sur tous les clones de pommes de terre de semence de base ou
sur les générations antérieures, y compris la sélection clonale initiale, et

b) dans les autres cas, soit sur chaque plante de la sélection clonale
initiale, soit sur des échantillons représentatifs des pommes de terre de
semence de base ou des générations antérieures.

Art. 8. La détention et la manipulation de l’organisme sont interdi-
tes.

Art. 9. Sans préjudice des dispositions de l’arrêté royal, le Service
peut accorder des dérogations aux articles 6 et 8 du présent arrêté pour
des travaux à des fins scientifiques ou à des fins d’essai, conformément
aux dispositions de l’arrêté ministériel du 4 juillet 1996 fixant les
conditions dans lesquelles certains organismes nuisibles, végétaux,
produits végétaux et autres objets énumérés aux annexes I à V de
l’arrêté royal du 3 mai 1994 relatif à la lutte contre les organismes
nuisibles aux végétaux et aux produits végétaux peuvent être introduits
ou circuler dans la Communauté ou dans certaines zones protégées de
la Communauté pour des travaux à des fins d’essai ou à des fins
scientifiques ou pour des travaux sur les sélections variétales.

Art. 10. Le producteur qui utilisera pour la culture de ses pommes
de terre du matériel non certifié produit par lui-même, doit faire une
déclaration au Service avant le 1er mars. Cette déclaration comprend :

- la/les variété(s);

- la/les quantité(s) respective(s);

- l’origine du matériel de départ.

Art. 11. Les infractions au présent arrêté sont recherchées, constatées
et punies conformément aux dispositions de la loi du 2 avril 1971
relative à la lutte contre les organismes nuisibles aux végétaux et aux
produits végétaux.

Art. 12. Le Service peut adopter des mesures complémentaires ou
plus rigoureuses requises pour la lutte contre l’organisme ou la
prévention de sa propagation, pour autant qu’elles respectent les
dispositions de l’arrêté royal.

Le détail de ces mesures est notifié par le Service aux autres Etats
membres et à la Commission.

Art. 13. L’arrêté ministériel du 12 janvier 1996 déterminant des
mesures temporaires de protection à prendre afin d’éviter l’introduc-
tion et la propagation du Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith,
agent de la bactériose vasculaire de la pomme de terre, sur le territoire
belge, est abrogé.

Art. 14. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 30 août 1999.

J. GABRIELS
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ANNEXE I

SECTION I. — Liste des plantes hôtes de Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al. visées à l’article 1er

Végétaux (y compris les tubercules), à l’exception des semences proprement dites de
l’espèce Solanum tuberosum L.

Pomme de terre

Végétaux, à l’exception des semences et des fruits de l’espèce Lycopersicon lycopersi-
cum L. Karsten ex Farw.

Tomate

SECTION II. — Recherches

Les recherches officielles visées à l’article 2, § 2, point a), sont fondées sur les caractéristiques biologiques de
l’organisme et des systèmes particuliers de production et comprennent :

i) dans le cas de la pomme de terre :

- à des moments opportuns, une inspection visuelle de la culture en phase de croissance et/ou un prélèvement
d’échantillons de pommes de terre de semence et d’autres pommes de terre, en cours de végétation ou stockées; ces
échantillons sont soumis à une inspection visuelle, officielle ou officiellement contrôlée, sur tubercules coupés,

et

- dans le cas des pommes de terre de semence et, le cas échéant, des autres pommes de terre, des tests en laboratoire
officiels ou officiellement contrôlés, suivant la méthode décrite à l’annexe II;

ii) dans le cas de la tomate :

- une inspection visuelle, à des moments opportuns, au moins de la culture en phase de croissance de plants
destinés à être replantés pour un usage professionnel.

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 30 août 1999.

Le Ministre de l’Agriculture et des Classes moyennes,
J. GABRIELS

ANNEXE II

Procédure de test pour diagnostiquer, détecter et identifier Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al.

Procédure décrite à l’annexe II de la Directive 98/57/CE du Conseil du 20 juillet 1998 concernant la lutte contre
Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al. (publiée au Journal officiel des Communautés européennes n° L 235 du
21 août 1998).

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 30 août 1999.

Le Ministre de l’Agriculture et des Classes moyennes,
J. GABRIELS
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ANNEXE III

1. Dans tous les cas d’apparition suspectée pour lesquels on a constaté. lors du ou des test(s) de dépistage
pratiqué(s) selon la méthode décrite à l’annexe II pour le matériel végétal énuméré ou, dans tous les autres cas, selon
toute autre méthode officiellement agréée, une réaction positive à confirmer ou infirmer par cette méthode, il convient
de garder et de conserver dans des conditions appropriées :

- dans la mesure du possible, le lot, ou une partie de celui-ci (d’où l’échantillon a été prélevé) dans son emballage
d’origine avec étiquette,

- dans la mesure du possible, la partie restante des échantillons,

- tout extrait résiduel et matériel supplémentaire préparé pour le ou les test(s) de dépistage, tels que les lames
préparées en vue de tests d’immunofluorescence

et

- toute documentation pertinente,

et ce, jusqu’à l’achèvement de ladite méthode.

2. En cas de confirmation de la présence de l’organisme, il convient de garder et de conserver dans des conditions
appropriées :

- le matériel visé au point 1,

- un échantillon de la tomate contaminée ou un échantillon d’aubergine infecté par l’inoculation d’extrait de
tubercule ou de plante, le cas échéant

et

- la culture isolée de l’organisme,

et ce, pendant au moins un mois après la procédure de notification prévue à l’article 5, § 2.

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 30 août 1999.

Le Ministre de l’Agriculture et des Classes moyennes,
J. GABRIELS

ANNEXE IV

Les éléments sur lesquels porte l’enquête visée à l’article 5, §1er, point a) i), sont les suivants, lorsqu’ils sont
pertinents :

i) lieux de production :

- culture, actuelle ou passée, de pommes de terre qui sont liées par clonage à des pommes de terre déclarées
contaminées par l’organisme,

- culture, actuelle ou passée, de tomates provenant de la même source que les tomates déclarées contaminées par
l’organisme,

- culture, actuelle ou passée, de pommes de terre ou de tomates placées sous contrôle officiel en raison de la
présence suspectée de l’organisme,

- culture, actuelle ou passée, de pommes de terre qui sont liées par clonage à des pommes de terre qui ont été
cultivées dans des lieux de production déclarés contaminés par l’organisme,

- culture de pommes de terre ou de tomates situées à proximité de lieux de production contaminés, et notamment
des lieux de production partageant du matériel et des installations de production soit directement soit par
l’intermédiaire d’un entrepreneur commun,

- utilisation, pour l’irrigation ou le traitement par pulvérisation, d’eaux superficielles provenant d’une source dont
la contamination par l’organisme est confirmée ou suspectée,

- utilisation, pour l’irrigation ou le traitement par pulvérisation, d’eaux superficielles provenant d’une source
utilisée en commun avec des lieux de production dont la contamination par l’organisme est confirmée ou suspectée,

- submersion actuelle ou passée par des eaux superficielles dont la contamination par l’organisme est confirmée ou
suspectée

et

ii) eaux superficielles utilisées pour l’irrigation ou le traitement par pulvérisation d’un ou plusieurs champs ou
lieux de production dont la contamination par l’organisme est confirmée ou qui ont submergé ceux-ci.

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 30 août 1999.

Le Ministre de l’Agriculture et des Classes moyennes,
J. GABRIELS
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ANNEXE V

1. La détermination de l’étendue de la contamination probable visée à l’article 5, § 1er, point a) iii) et point c) iii),
comprend les éléments suivants, lorsqu’ils sont pertinents :

- le matériel végétal énuméré cultivé en un lieu de production déclaré contaminé conformément à l’article 5, § 1er,
point a) ii),

- le(s) lieu(x) de production ayant, dans le système de production, un lien avec le matériel végétal énuméré qui a
été déclaré contaminé conformément à l’article 5, § 1er, point a) ii), y compris ceux partageant l’équipement et les
installations de production soit directement soit par l’intermédiaire d’un entrepreneur commun,

- le matériel végétal énuméré produit dans le(s) lieu(x) de production visé(s) au tiret précédent, ou présent dans
ledit (lesdits) lieu(x) pendant la période où le matériel végétal énuméré qui a été déclaré contaminé conformément à
l’article 5, § 1er, point a) ii), était présent dans les lieux de production visés au premier tiret,

- les entrepôts où le matériel végétal énuméré provenant des lieux de production visés ci-dessus est manipulé,

- tout matériel, véhicule, récipient, entrepôt ou partie de ceux-ci, ainsi que tout autre objet, y compris l’emballage,
qui peut avoir été en contact avec le matériel végétal énuméré qui a été déclaré contaminé conformément à l’article 5,
§ 1er, point a) ii),

- tout matériel végétal énuméré entreposé dans des structures ou objets visés au tiret précédent ou en contact avec
eux, avant leur nettoyage ou leur désinfection,

- à la suite de l’enquête et des essais visés à l’article 5, § 1er, point a) i), dans le cas de la pomme de terre, les
tubercules ou les plants ayant un lien de parenté ascendant ou collatéral, par clonage, et, dans le cas de la tomate, une
source commune avec le matériel végétal énuméré qui a été déclaré contaminé conformément à l’article 5, § 1er, point
a) ii), et pour lequel, bien que les résultats des tests concernant la présence de l’organisme aient été négatifs, il apparaı̂t
que la contamination est probable par le biais d’un lien clonal,

- le(s) lieu(x) de production du matériel végétal énuméré visé au tiret précédent,

- le(s) lieu(x) de production du matériel végétal énuméré utilisant, pour l’irrigation ou le traitement par
pulvérisation, de l’eau déclarée contaminée conformément à l’article 5, § 1er, point c) ii),

- le matériel végétal énuméré produit dans des champs submergés par des eaux superficielles dont la
contamination par l’organisme est confirmée.

2. La détermination de la propagation possible visée à l’article 5, § 1er, point a) iv) et point c) iii), comprend :

i) dans les cas visés à l’article 5, § 1er, point a) iv), la prise en considération des éléments suivants :

- la proximité d’autres lieux de production où le matériel végétal énuméré est cultivé,

- la production et l’utilisation communes des stocks de pommes de terre de semence,

- les lieux de production utilisant, pour l’irrigation ou le traitement par pulvérisation de matériel végétal énuméré,
des eaux superficielles dans les cas où il existe ou existait un risque d’écoulement d’eaux superficielles à partir des lieux
de production déclarés contaminés conformément à l’article 5, § 1er, point a) ii), ou un risque de submersion de ceux-ci;

ii) dans les cas où des eaux superficielles ont été déclarées contaminées conformément à l’article 5, § 1er, point c)
ii) :

- le(s) lieu(x) de production produisant du matériel végétal énuméré adjacents aux eaux superficielles déclarées
contaminées ou risquant d’être submergés par ces eaux,

- tout bassin d’irrigation discrète associé aux eaux superficielles déclarées contaminées.

3. Le détail de la notification visée à l’article 5, § 2, premier alinéa, comprend :

- la date du signalement de l’apparition suspectée, conformément à l’article 4, et les dates du prélèvement
d’échantillons et de la confirmation de la présence de l’organisme conformément à l’article 5, selon le cas,

- une description des éléments de la contamination déclarée et de la zone délimitée.

4. Le détail de la notification supplémentaire visée à l’article 5, § 2, deuxième alinéa, comprend :

- pour tout envoi ou lot de pommes de terre déclaré contaminé, le certificat phytosanitaire ou le certificat
phytosanitaire de réexpédition, le numéro de passeport ou d’enregistrement des producteurs de pommes de terre,
entrepôts collectifs et centres d’expédition, selon le cas,

- pour tout envoi ou lot de plants de tomates déclaré contaminé, le certificat phytosanitaire ou le certificat
phytosanitaire de réexpédition et le numéro de passeport, conformément à la liste de l’annexe V, partie A, chapitre 1,
point 2.2 de l’arrêté royal.

- la dénomination variétale et la catégorie pour les stocks de pommes de terre de semence et, si possible, dans tous
les autres cas,

- toutes les autres informations que la Commission pourrait souhaiter en ce qui concerne le foyer déclaré.

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 30 août 1999.

Le Ministre de l’Agriculture et des Classes moyennes,
J. GABRIELS
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ANNEXE VI

1. Les dispositions visées à l’article 6, § 1er, sont les suivantes :

- incinération

ou

- utilisation comme aliment destiné aux animaux après un traitement thermique de telle sorte qu’il n’y ait aucun
risque de survie de l’organisme

ou

- enfouissement profond dans un site d’élimination ne présentant aucun risque d’écoulement sur des terres
agricoles ou de contact avec des sources d’eau susceptibles d’être utilisées pour l’irrigation de terres agricoles

ou

- transformation industrielle par livraison directe et immédiate à une entreprise de transformation disposant
d’installations d’élimination des déchets officiellement agréées qui sont en conformité avec les dispositions de
l’annexe VII

ou

- d’autres mesures, pour qu’il soit établi qu’elles ne présentent pas de risque identifiable de propagation de
l’organisme; ces mesures sont immédiatement notifiées à la Commission et aux autres États membres.

2. L’utilisation ou l’élimination appropriées du matériel végétal énuméré visé à l’article 6, § 2, sous le contrôle du
Service ou des organismes officiels compétents de l’État membre ou des États membres concerné(s) et moyennant une
communication adéquate entre les organismes officiels compétents de manière à garantir ce contrôle à tout moment
ainsi que l’agrément de l’organisme officiel compétent de l’État membre où les pommes de terre doivent être
conditionnées ou transformées quant aux installations d’élimination des déchets visées aux premier et deuxième tirets,
comportent :

i) pour les tubercules de pommes de terre :

- leur utilisation en tant que pommes de terre de conservation destinées à la consommation et leur
conditionnement, dans des sites disposant d’installations appropriées d’élimination des déchets, en emballages prévus
pour une livraison et une utilisation directes sans réemballage et destinés à une telle livraison et utilisation directes

ou

- leur utilisation en tant que pommes de terre de conservation destinées à la transformation industrielle après
livraison directe et immédiate à une entreprise de transformation disposant d’installations appropriées d’élimination
des déchets

ou

- une autre utilisation ou élimination, pour autant qu’il soit établi qu’il n’y a pas de risque identifiable de
propagation de l’organisme et sous réserve de l’agrément desdits organismes officiels compétents. Ces mesures sont
immédiatement notifiées à la Commission et aux autres États membres;

ii) pour d’autres parties de plantes comprenant la tige et les débris de feuillage :

- leur destruction

ou

- une autre utilisation ou élimination, pour autant qu’il soit établi qu’il n’y a pas de risque identifiable de
propagation de l’organisme; ces mesures sont notifiées à la Commission et aux autres États membres.

3. Les méthodes appropriées de décontamination des objets visés à l’article 6, § 3, sont le nettoyage et, le cas
échéant, la désinfection, de telle sorte qu’il n’y ait aucun risque identifiable de propagation de l’organisme; elles sont
appliquées sous la surveillance du Service.

4. Les diverses mesures à mettre en oeuvre par le Service dans la zone délimitée établie conformément à l’article 5,
§ 1er, point a) iv), et point c) iii), auxquelles il est fait référence à l’article 6, § 4, sont les suivantes :

4.1. dans les cas où des lieux de production ont été déclarés contaminés conformément à l’article 5, § 1er,
point a) ii) :

a) dans un champ ou une unité de production en culture protégée déclaré(e) contaminé(e) conformément à
l’article 5, § 1er, point a) ii), soit :

i) pendant au moins les quatre campagnes suivant la contamination déclarée :

- des mesures sont prises en vue d’éliminer les plants spontanés de pommes de terre et de tomates et les autres
plantes hôtes de l’organisme, y compris les plantes adventices de la famille des solanacées

et

- ne peuvent être plantés :

- ni tubercule ni plant de pommes de terre,

- ni plant ni semence de tomates,

- en prenant en considération les caractéristiques biologiques de l’organisme :

- ni d’autres plantes hôtes,

- ni des plantes de l’espèce Brassica pour lesquelles il existe un risque identifié de survie de l’organisme,

- ni culture pour laquelle il existe un risque identifié de propagation de l’organisme,
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- durant la première campagne de récolte des pommes de terre ou des tomates suivant la période indiquée au tiret
précédent et à la condition que le champ ait été déclaré exempt de plants spontanés de pommes de terre et de tomates
et d’autres plantes hôtes, y compris des plantes adventices de la famille des solanacées, pendant deux campagnes
consécutives au moins avant la plantation :

- dans le cas des pommes de terre, des pommes de terre de semence officiellement certifiées sont plantées
exclusivement en vue de la production de pommes de terre de conservation

et
- des recherches officielles comportant des essais sont effectuées conformément à l’article 2, § 1er,

- durant la campagne de récolte des pommes de terre ou des tomates suivant celle visée au tiret précédent et après
un cycle approprié de rotation, dans le cas des pommes de terre, des pommes de terre de semence officiellement
certifiées sont plantées pour la production de semence ou de pommes de terre de conservation et, dans le cas des
pommes de terre et des tomates, des recherches officielles sont effectuées conformément à l’article 2, § 1er

soit :
ii) pendant les cinq campagnes suivant celle de la contamination déclarée :
- des mesures sont prises en vue d’éliminer les plants spontanés de pommes de terre et de tomates et les autres

plantes hôtes de l’organisme, y compris les plantes adventices de la famille des solanacées
et
- le champ est mis et maintenu, durant les trois premières années, soit en jachère nue, soit en céréales selon le risque

identifié soit en pâturage permanent, auquel cas il est fréquemment fauché ras ou mis en pâturage intensif, soit enherbé
pour la production de semence, puis pendant les deux années suivantes, planté de plantes non hôtes de l’organisme
pour lesquelles il n’y a pas de risque identifié de survie ou de propagation de l’organisme,

- durant la première campagne de récolte de pommes de terre ou de tomates suivant la période visée au tiret
précédent :

- dans le cas des pommes de terre, des pommes de terre de semence officiellement certifiées sont plantées pour
la production de semence ou de pommes de terre de conservation, et

- des recherches officielles comportant des tests sont effectuées conformément à l’article 2, § 1er;
b) dans les autres champs :
- au cours de la campagne suivant la contamination déclarée :
- aucun tubercule ou plant de pomme de terre ni aucune autre plante hôte de l’organisme n’est planté(e), et des

mesures sont prises en vue d’éliminer les plants spontanés de pommes de terre et de tomates ainsi que les autres plantes
hôtes, y compris les plantes adventices de la famille des solanacées, selon le cas

ou
- dans le cas des tubercules de pommes de terre, des pommes de terre de semence officiellement certifiées

peuvent être plantées exclusivement en vue de la production de pommes de terre de conservation à condition que le
Service acquiert la certitude que le risque constitué par les plants spontanés de pommes de terre et de tomates et autres
plantes hôtes de l’organisme, y compris les plantes adventices de la famille des solanacées, a été éliminé. La récolte sur
pied est inspectée à des moments opportuns, et des plants spontanés de pommes de terre sont soumis à des essais
visant à détecter la présence de l’organisme; en outre, dans le cas des pommes de terre, les tubercules récoltés sont
inspectés,

- pendant la première campagne suivant celle visée au premier tiret :
- dans le cas des pommes de terre, seules des pommes de terre de semence officiellement certifiées sont plantées,

en vue de la production de pommes de terre de semence ou de conservation,
- pendant au moins la deuxième campagne suivant celle visée au premier tiret :
- dans le cas des pommes de terre, seules des pommes de terre de semence officiellement certifiées ou des

pommes de terre de semence cultivées sous contrôle officiel à partir de pommes de terre de semence officiellement
certifiées sont plantées en vue de la production de pommes de terre de semence ou de conservation,

- pendant chacune des campagnes visées aux tirets précédents, des mesures sont prises pour éliminer les plants
spontanés de pommes de terre et de tomates et les autres plantes hôtes de l’organisme, y compris les plantes adventices
de la famille des solanacées, et des recherches officielles telles que prévues à l’article 2, § 1er, sont effectuées; dans les
cas où les pommes de terre de semence sont plantées en vue de la production de semence, des tests sont effectués sur
les tubercules;

c) immédiatement après la déclaration de contamination conformément à l’article 5, § 1er, point a) ii), et pendant
chacune des campagnes suivantes jusqu’à, et y compris, la première campagne pour laquelle la récolte de pommes de
terre ou de tomates dans le(s) champ(s) déclaré(s) contaminé(s) est autorisée, comme indiqué au point a) :

- toutes les machines et installations de stockage sur le lieu de production servant à la production des pommes de
terre ou des tomates sont nettoyées et, si nécessaire, désinfectées selon des méthodes appropriées au point 3,

- des contrôles officiels des programmes d’irrigation ou de traitement par pulvérisation, y compris l’interdiction de
ces programmes sont mis en place en tant que de besoin pour prévenir la propagation de l’organisme;

d) dans une unité de production en culture protégée déclarée contaminée conformément à l’article 5, § 1er, point
a) ii), permettant le remplacement total du milieu de culture :

- aucun tubercule ou plant de pomme de terre ni aucune autre plante hôte de l’organisme, y compris les plants et
semences de tomate, n’est planté(e), sauf si ladite unité a été soumise à des mesures sous contrôle officiel visant à
l’élimination de l’organisme et de tout matériel végétal hôte, y compris, au moins, le remplacement complet du milieu
de culture et du matériel associé ainsi que le nettoyage et, le cas échéant, la désinfection de ladite unité et de tout
l’équipement, et si, par la suite, elle a été agréée pour la production de pommes de terre ou de tomates par le Service

et

- la production de pommes de terre est issue de pommes de terre de semence officiellement certifiées ou de
minitubercules ou de microplantes provenant de sources testées,

- des contrôles officiels des programmes d’irrigation et de traitement par pulvérisation, y compris l’interdiction de
tels programmes, sont mis en place en tant que de besoin pour prévenir la propagation de l’organisme.
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4.2. à l’intérieur de la zone délimitée, sans préjudice des mesures énumérées au point 4.1, le Service :
a) immédiatement après la contamination déclarée et pendant au moins trois campagnes :
aa) dans les cas où la zone délimitée a été déterminée conformément à l’article 5, § 1er, point a) iv) :
- surveille les installations pratiquant la culture, le stockage et la manutention de tubercules de pommes de terre

ou de tomates, ainsi que les locaux des entreprises exploitant sous contrat du matériel utilisé pour la production de
pommes de terre ou de tomates,

- exige le nettoyage et, en tant que de besoin, la désinfection du matériel et des entrepôts de ces installations, par
les méthodes appropriées visées au point 3,

- exige que seules des semences certifiées ou des semences cultivées sous contrôle officiel soient plantées pour
toutes les cultures de pommes de terre dans ladite zone, et que soient soumises à des tests les pommes de terre de
semence récoltées sur des lieux de production dont il a été établi qu’ils sont probablement contaminés en vertu de
l’article 5, § 1er, point a) iii),

- exige, dans toutes les entreprises de la zone, la manutention séparée des pommes de terre de semence et des
pommes de terre de conservation,

- procède à des recherches officielles conformément à l’article 2, § 1er;
ab) dans les cas où des eaux superficielles ont été déclarées contaminées conformément à l’article 5, § 1er, point c)

ii), ou incluses parmi les éléments de propagation possible de l’organisme conformément à l’annexe V, point 2 :
- procède à une enquête annuelle à des moments opportuns, y compris au prélèvement d’échantillons d’eaux

superficielles et de plantes hôtes appropriées de la famille des solanacées dans les sources appropriées ainsi qu’à des
tests effectués :

- pour le matériel végétal énuméré, selon la méthode pertinente décrite à l’annexe II
ou

- dans les autres cas, selon toute autre méthode officiellement agréée,
- met en place des contrôles officiels des programmes d’irrigation et de traitement par pulvérisation, y compris

l’interdiction de l’utilisation de l’eau déclarée contaminée pour l’irrigation et le traitement par pulvérisation du matériel
végétal énuméré et, le cas échéant, d’autres plantes hôtes, pour prévenir la propagation de l’organisme; cette
interdiction peut être réexaminée sur la base des résultats obtenus au cours de ladite enquête annuelle,

- dans les cas où des effluents liquides sont contaminés, met en place des contrôles officiels de l’élimination des
déchets d’entreprises de transformation industrielle ou de conditionnement traitant du matériel végétal énuméré;

b) établit, en tant que de besoin, un programme de remplacement de tous les stocks de pommes de terre de semence
sur une période appropriée.

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 30 août 1999.

Le Ministre de l’Agriculture et des Classes moyennes,
J. GABRIELS

ANNEXE VII
Les installations d’élimination des déchets officiellement agréées et visées à l’annexe VI, point 1, quatrième tiret,

respectent les dispositions suivantes, de manière à prévenir le risque de propagation de l’organisme :

i) les déchets de transformation de pommes de terre et de tomates (y compris les épluchures de pommes de terre
ainsi que les pommes de terre et tomates éliminées) et tous autres déchets solides de pommes de terre et de tomates
sont éliminés :

- par enfouissement profond dans un site d’élimination ne présentant aucun risque d’écoulement sur des terres
agricoles ou de contact avec des sources d’eau susceptibles d’être utilisées pour l’irrigation de terres agricoles. Les
déchets sont acheminés directement vers le site dans des conditions d’isolement prévenant tout risque de perte des
déchets

ou

- par incinération;

ii) effluents liquides de transformation : avant leur élimination, les effluents liquides contenant des solides en
suspension sont soumis à un procédé de filtration ou de décantation afin d’éliminer ces solides. Ces derniers sont
éliminés ainsi qu’il est précisé au point i).

Les effluents liquides sont ensuite :

- chauffés à une température minimale de 70 °C pendant au moins 30 minutes, avant leur élimination

ou

- éliminés d’une autre manière sous réserve d’agrément officiel et sous contrôle officiel, de telle sorte qu’il n’y ait
aucun risque de contact des déchets avec des terres agricoles ou des sources d’eau qui pourraient être utilisées pour
l’irrigation des terres agricoles; les modalités en sont notifiées aux autres États membres ainsi qu’à la Commission.

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 30 août 1999.

Le Ministre de l’Agriculture et des Classes moyennes,
J. GABRIELS
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BIJLAGE I

DEEL I. — Lijst van gastheerplanten van Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al als bedoeld in artikel 1

Planten (inclusief knollen) van Solanum tuberosum L., met uitzondering van zaden Aardappelen

Planten van Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., met uitzondering van
vruchten en zaden

Tomaten

DEEL II. — Onderzoeken

Bij de officiële onderzoeken als bedoeld in artikel 2, § 2, onder a), moet worden uitgegaan van de biologische
eigenschappen van het organisme en de specifieke productiemethoden; de onderzoeken moeten het volgende
omvatten :

i) voor aardappelen :

- op daartoe geschikte tijdstippen, visueel onderzoek van het ongeoogste gewas en/of nemen van monsters, tijdens
de vegetatieperiode of tijdens de opslag, van zowel pootaardappelen als andere aardappelen. De knollen die als
monster zijn genomen, worden doorgesneden en officieel of onder officieel toezicht visueel onderzocht,

en

- voor pootaardappelen en, zo nodig, voor andere aardappelen, officiële of onder officieel toezicht uit te voeren
laboratoriumtests, waarbij de methode van bijlage II wordt gebruikt;

ii) voor tomaten :

- visueel onderzoek, op daartoe geschikte tijdstippen, van ten minste de voor herplanting voor professioneel
gebruik bestemde ongeoogste tomatenplanten, op daartoe geschikte tijdstippen.

Gezien om te worden gevoegd bij het ministerieel besluit van 30 augustus 1999.

De Minister van Landbouw en Middenstand,

J. GABRIELS

BIJLAGE II

Onderzoeksmethode voor de diagnose, detectie en identificatie van Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al.

Methode beschreven in bijlage II van Richtlijn 98/57/EG van de Raad van 20 juli 1998 betreffende de bestrijding
van Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al. (gepubliceerd in het Publicatieblad van de Europese Gemeenschappen nr.
L 235 van 21 augustus 1998).

Gezien om te worden gevoegd bij het ministerieel besluit van 30 augustus 1999.

De Minister van Landbouw en Middenstand,

J. GABRIELS
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BIJLAGE III

1. Voor elke vermoede aanwezigheid van het organisme waarvoor de screeningstest(s) voor het in de lijst
opgenomen plantaardige materiaal volgens de in bijlage II voor het betrokken product beschreven methode of, in alle
andere gevallen, enige andere officieel erkende methode, een positieve uitkomst heeft opgeleverd en waarvoor de
bevestiging of de weerlegging na de volledige uitvoering van genoemde methode nog wordt afgewacht,

moeten :

- waar mogelijk, de partij of het gedeelte daarvan (waaruit het monster is genomen) in de originele verpakking met
label,

- waar mogelijk, het resterende deel van de monsters,

- het resterende extract en de daarbij gemaakte preparaten voor de screeningstest(s), bijvoorbeeld de
immunofluorescentiepreparaten,

en

- alle relevante documentatie

worden bewaard totdat het onderzoek volgens genoemde methode is afgerond.

2. Ingeval de aanwezigheid van het organisme wordt bevestigd, wordt gedurende ten minste één maand na de
kennisgeving krachtens artikel 5, § 2, het volgende bewaard en adequaat geconserveerd :

- het in punt 1 genoemde materiaal, en

- een monster van het met de knol of het plantenextract geı̈noculeerde tomaten- of auberginemateriaal, indien dit
van nut is, en

- de geı̈soleerde cultuur van het organisme.

Gezien om te worden gevoegd bij het ministerieel besluit van 30 augustus 1999.

De Minister van Landbouw en Middenstand,
J. GABRIELS

BIJLAGE IV

Het in artikel 5, § 1, punt a), onder i), bedoelde onderzoek omvat, voorzover van belang, de volgende elementen :

i) de productieplaats(en) waar,

- aardappelen worden of zijn geteeld die klonaal verwant zijn aan de aardappelen waarvan is geconstateerd dat
zij met het organisme besmet zijn;

- tomaten worden of zijn geteeld uit dezelfde bron als die van tomaten die met het organisme besmet blijken te zijn;

- aardappelen of tomaten worden of zijn geteeld die onder officieel toezicht zijn geplaatst omdat vermoed wordt
dat het organisme erop voorkomt;

- aardappelen worden of zijn geteeld die klonaal verwant zijn aan de aardappelen die zijn geteeld op
productieplaatsen waarvan vermoed wordt dat zij besmet zijn met het organisme;

- aardappelen of tomaten worden geteeld en die in de nabijheid zijn gelegen van besmette productieplaatsen,
onder meer van productieplaatsen die op een of andere wijze rechtstreeks of via loonwerkbedrijven in contact kunnen
zijn geweest met dezelfde landbouwmachines of productievoorzieningen;

- voor irrigatie of bespuiting oppervlaktewater wordt gebruikt waarvan vermoed wordt of bevestigd is dat het
besmet is met het organisme;

- voor irrigarie of bespuiting oppervlaktewater wordt gebruikt dat ook wordt gebruikt voor productieplaatsen
waarvan vermoed wordt of bevestigd is dat zij met het organisme besmet zijn;

- overstroming plaatsheeft of heeft plaatsgevonden met oppervlaktewater waarvan vermoed wordt of bevestigd is
dat het met het organisme is besmet;

en

ii) oppervlaktewater dat wordt gebruikt voor irrigatie, bespuiting of overstroming van velden of productieplaatsen
waarvan bevestigd is dat zij met het organisme besmet zijn.

Gezien om te worden gevoegd bij het ministerieel besluit van 30 augustus 1999.

De Minister van Landbouw en de Middenstand,
J. GABRIELS
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BIJLAGE V

1. De omvang van de waarschijnlijke besmetting als bedoeld in artikel 5, § 1, punt a), onder iii), en punt c),
onder iii), wordt bepaald aan de hand van de volgende elementen, voorzover van belang :

- het in de lijst opgenomen plantaardige materiaal dat wordt geteeld op een krachtens artikel 5, § 1, punt a),
onder ii), besmet verklaarde productieplaats;

- de productieplaats(en) die via de teelt in contact kunnen zijn geweest met het overeenkomstig artikel 5, § 1, punt
a), onder ii), besmet verklaarde, in de lijst opgenomen plantaardige materiaal, onder meer met productieplaatsen die
op een of andere wijze rechtstreeks of via loonwerkbedrijven in contact kunnen zijn geweest met dezelfde
landbouwmachines of productievoorzieningen;

- het in de lijst opgenomen plantaardige materiaal, geproduceerd op de in bovenstaand streepje bedoelde
productieplaats(en) of dat op dergelijke productieplaats(en) aanwezig was in de periode waarin het overeenkomstig
artikel 5, § 1, punt a), onder ii), besmet verklaarde, in de lijst opgenomen plantaardige materiaal aanwezig was op de
in het eerste streepje bedoelde productieplaatsen;

- de opslagplaatsen waar het van bovenbedoelde productieplaatsen afkomstige in de lijst opgenomen plantaardige
materiaal is opgeslagen;

- machines, voertuigen, vaartuigen, opslagplaatsen, of delen daarvan, en alle andere voorwerpen, verpakkings-
materiaal inbegrepen, die met het overeenkomstig artikel 5, § 1, punt a), onder ii), besmet verklaarde, in de lijst
opgenomen plantaardige materiaal in contact kunnen zijn geweest;

- in de lijst opgenomen plantaardig materiaal dat is opgeslagen in of in contact is geweest met in het vorige streepje
genoemde voorwerpen of inrichtingen voordat die waren gereinigd en ontsmet;

- op grond van de uitkomsten van de in artikel 5, § 1, punt a), onder i), bedoelde onderzoeken en tests, voor
aardappelen, knollen of planten met een klonale verwantschap via zuster- of uitgangsmateriaal en, voor tomaten,
planten uit dezelfde bron als het overeenkomstig artikel 5, § 1, punt a), onder ii), besmet verklaarde, in de lijst
opgenomen plantaardige materiaal, en dat ondanks een negatief testresultaat waarschijnlijk besmet is door hieraan
verwant materiaal;

- de plaatsen waar het in de lijst opgenomen plantaardige materiaal bedoeld in het voorgaande streepje wordt
geteeld;

- de plaatsen waar het in de lijst opgenomen plantaardige materiaal wordt geteeld en waar voor irrigatie of
bespuiting water wordt gebruikt dat overeenkomstig artikel 5, § 1, punt c), onder ii), besmet is verklaard;

- in de lijst opgenomen plantaardig materiaal dat is geproduceerd op velden die overstroomd zijn met
oppervlaktewater waarvan bevestigd is dat het met het organisme is besmet.

2. Bij het bepalen van de mogelijke verspreiding als bedoeld in artikel 5, § 1, punt a), onder iv), en in artikel 5, § 1,
punt c), onder ii), wordt rekening gehouden met :

i) in de in artikel 5, § 1, punt a), onder iv), bedoelde gevallen :

- de nabijheid van andere plaatsen waarop in de lijst opgenomen plantaardig materiaal wordt geteeld;

- de gemeenschappelijke productie en het gemeenschappelijk gebruik van voorraden pootaardappelen;

- het feit dat op de productieplaatsen oppervlaktewater voor irrigatie of bespuiting van het in de lijst opgenomen
plantaardige materiaal wordt gebruikt, wanneer er gevaar was of is geweest van oppervlaktewaterafvoer of
overstroming van overeenkomstig artikel 5, § 1, punt a), onder ii), besmet verklaarde productieplaatsen;

ii) in gevallen waarin het oppervlaktewater besmet is verklaard overeenkomstig artikel 5, § 1, punt c), onder ii) :

- de voor de teelt van in de lijst opgenomen plantaardig materiaal gebruikte productieplaatsen in de nabijheid van
of met risico van overstroming door het besmet verklaarde oppervlaktewater;

- aparte irrigatiereservoirs waarin het besmet verklaarde oppervlaktewater kan zijn terechtgekomen.

3. De in artikel 5, § 2, eerste alinea, bedoelde kennisgeving moet de volgende gegevens bevatten :

- de datum waarop de in artikel 4 bedoelde vermoede aanwezigheid is gemeld en de data van de in artikel 5
bedoelde bemonstering en bevestiging van de aanwezigheid van het organisme;

- de gegevens met betrekking tot de besmetverklaring en de zoneafbakening.

4. De in artikel 5, § 2, tweede alinea, bedoelde aanvullende kennisgeving moet de volgende gegevens bevatten :

- voor elke besmet verklaarde zending of partij aardappelen : naar gelang van het geval, het fytosanitair certificaat
of het fytosanitair certificaat voor herverzending, het paspoort- of registratienummer van de aardappeltelers,
collectieve opslagplaatsen en verzendingscentra;

- voor elke besmet verklaarde zending of partij tomatenplanten : het fytosanitair certificaat of het fytosanitair
certificaat voor herverzending en het paspoortnummer, overeenkomstig de in bijlage V, deel A, hoofdstuk 1, punt 2.2,
bij het koninklijk besluit opgenomen lijst;

- voor pootaardappelvoorraden en, indien mogelijk, ook in alle andere gevallen : de naam van het ras en de klasse;

- alle andere door de Commissie verlangde informatie over de geconstateerde besmetting.

Gezien om te worden gevoegd bij het ministerieel besluit van 30 augustus 1999.

De Minister van Landbouw en Middenstand,
J. GABRIELS
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BIJLAGE VI

1. De in artikel 6, § 1, bedoelde maatregelen zijn :

- verbranding,

of

- gebruik als diervoer na een warmtebehandeling die het risico dat het organisme overleeft, uitsluit,

of

- op een stortplaats waar geen lekkage naar landbouwgrond of contact met water dat voor irrigatie van
landbouwgrond kan worden gebruikt, mogelijk is, diep begraven,

of

- rechtstreekse en onverwijlde levering, voor industriële verwerking, aan verwerkende bedrijven die over adequate
afvalverwijderingsinstallaties beschikken die voldoen aan de in bijlage VII vastgestelde voorschriften,

of

- andere maatregelen, op voorwaarde dat is vastgesteld dat er geen aanwijsbaar risico bestaat dat het organisme
zich kan verspreiden; van deze maatregelen moet onverwijld aan de Commissie en aan de andere lidstaten kennis
worden gegeven.

2. Het in artikel 6, § 2, bedoelde geëigende gebruik of de daarin bedoelde verwijdering, onder toezicht van de
Dienst of van de verantwoordelijke officiële instanties van de betrokken lidsta(a)t(en), waarbij moet worden gezorgd
voor een adequate communicatie tussen de betrokken verantwoordelijke officiële instanties, teneinde te garanderen dat
dergelijk toezicht te allen tijde plaatsvindt, alsmede voor goedkeuring door de verantwoordelijke officiële instantie van
de lidstaat waar de aardappels verpakt of verwerkt moeten worden met betrekking tot de in het eerste en het tweede
streepje bedoelde afvalverwijderingsinstallaties, omvat :

i) voor aardappelknollen :

- gebruik als consumptieaardappelen welke dan moeten worden verpakt in inrichtingen met de nodige
afvalverwijderingsinstallaties, waarbij rechtstreeks moet worden geleverd zonder dat de aardappelen nog worden
omgepakt,

of

- gebruik als fabrieksaardappelen, waarbij rechtstreeks en onmiddellijk moet worden geleverd aan een verwerkend
bedrijf met de nodige afvalverwijderingsinstallaties,

of

- enig ander gebruik dan wel verwijdering, op voorwaarde dat vaststaat dat er geen aanwijsbaar risico bestaat dat
het organisme zich kan verspreiden, onder voorbehoud van goedkeuring door de genoemde verantwoordelijke officiële
instanties; van dergelijke maatregelen dient onverwijld kennis te worden gegeven aan de Commissie en aan de andere
lidstaten;

ii) voor andere plantendelen, met inbegrip van stukken stengel en blad :

- vernietiging,

of

- enig ander gebruik dan wel verwijdering, op voorwaarde dat vaststaat dat er geen aanwijsbaar risico bestaat dat
het organisme zich kan verspreiden; van dergelijke maatregelen dient kennis te worden gegeven aan de Commissie en
aan de andere lidstaten.

3. De in artikel 6, § 3, bedoelde voorwerpen moeten, onder toezicht van de Dienst, worden ontsmet door ze te
reinigen en, zo nodig, te desinfecteren op zulke wijze dat er geen aanwijsbaar risico bestaat dat het organisme zich kan
verspreiden.

4. De in artikel 6, § 4, bedoelde maatregelen die door de Dienst in de krachtens artikel 5, § 1, punt a), onder iv),
en punt c), onder iii), afgebakende zones moeten worden uitgevoerd, omvatten :

4.1. voor productieplaatsen die overeenkomstig artikel 5, § 1, punt a), onder ii), besmet zijn verklaard :

a) op een overeenkomstig artikel 5, § 1, punt a), onder ii), besmet verklaard veld of besmet verklaarde eenheid voor
beschutte teelt :

i) gedurende ten minste vier teeltjaren na de besmetverklaring :

- maatregelen om opslag van aardappel- en tomatenplanten en ook andere gastheerplanten van het organisme
zoals onder meer onkruid van de familie der nachtschadeachtigen te elimineren, en

- een verbod op het poten, uitplanten of uitzaaien van :

- aardappelknollen of -planten,

- tomatenplanten en -zaad,

- naargelang van de biologische eigenschappen van het organisme,

- andere gastheerplanten,

- planten van de soort Brassica, waarvoor een aanwijsbaar risico bestaat dat het organisme erin kan overleven,

- gewassen waarvoor een aanwijsbaar risico bestaat dat het organisme zich erdoor zou kunnen verspreiden;
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- in de eerste teeltperiode voor aardappelen en tomaten volgende op in bovenstaand streepje bedoelde periode, en
op voorwaarde dat het veld gedurende ten minste twee opeenvolgende oogstjaren vóór de opplant vrij is bevonden van
opslag van aardappel- en tomatenplanten, alsmede van andere gastheerplanten, inclusief onkruid van de familie der
nachtschadeachtigen :

- voor aardappelen : er mag alleen officieel gecertificeerd pootgoed worden gepoot en dan nog uitsluitend voor
de teelt van consumptieaardappelen, en

- een officieel onderzoek, inclusief tests, als aangegeven in artikel 2, § 1;

- in de aardappel- of tomatenteeltperiode volgende op de in bovenstaand streepje bedoelde periode en na een
adequate vruchtwisselingscyclus, dienen, voor aardappelen, alleen officieel gecertificeerde pootaardappelen te worden
gepoot voor de teelt van zowel poot- als consumptieaardappelen en dient, voor aardappelen en tomaten, een officieel
onderzoek te worden uitgevoerd als bedoeld in artikel 2, § 1,

of

ii) gedurende vijf teeltjaren na de besmetverklaring :

- maatregelen om opslag van aardappel- en tomatenplanten en ook andere gastheerplanten van het organisme
zoals onder meer onkruid van de familie der nachtschadeachtigen te elimineren, en

- maatregelen waarbij men het veld gedurende de eerste drie jaar ofwel in volle braak laat liggen, ofwel gebruikt
voor de teelt van granen naar gelang van het vastgestelde risico, ofwel gebruikt als blijvend grasland dat kort wordt
afgemaaid of intensief wordt begraasd, ofwel gebruikt voor de productie van graszaad, waarna gedurende twee jaar
gewassen worden verbouwd die niet kunnen fungeren als gastheerplant voor het organisme en waarvoor er geen
aanwijsbaar risico bestaat dat het organisme erin zou kunnen overleven of zich erdoor zou kunnen verspreiden;

- in de eerste teeltperiode voor aardappelen of tomaten volgende op de in het bovenstaande streepje bedoelde
periode :

- voor aardappelen : er mag alleen officieel gecertificeerd pootgoed worden gepoot en dan nog uitsluitend voor
de teelt van poot- of consumptieaardappelen, en

- een officieel onderzoek, inclusief tests, als aangegeven in artikel 2, § 1;

b) op andere velden :

- in het teeltjaar volgende op de besmetverklaring van het veld of de inrichting :

- een verbod om aardappelen te poten of aardappelplanten of andere gastheerplanten van het organisme te
planten en maatregelen om opslag van aardappel- en tomatenplanten en ook andere gastheerplanten van het
organisme zoals onder meer onkruid van de familie der nachtschadeachtigen te elimineren, of

- voor aardappelknollen, poten van uitsluitend officieel gecertificeerd pootgoed voor de teelt van consump-
tieaardappelen, op voorwaarde dat ten genoegen van de Dienst kan worden aangetoond dat er geen risico bestaat voor
opslag van aardappel- en tomatenplanten en andere gastheerplanten van het organisme zoals onder meer onkruid van
de familie der nachtschadeachtigen. Het ongeoogste gewas moet op daartoe geschikte tijdstippen worden
gecontroleerd en opslag van aardappelplanten moet worden onderzocht op de aanwezigheid van het organisme;
bovendien moeten voor aardappelen de geoogste knollen worden gecontroleerd;

- in de eerste teeltperiode volgende op de in het eerste streepje bedoelde periode :

- voor aardappelen : poten van uitsluitend gecertificeerd pootgoed voor de teelt van zowel poot- als
consumptieaardappelen;

- in ten minste het tweede teeltjaar volgende op de in het eerste streepje bedoelde periode :

- voor aardappelen : poten van uitsluitend officieel gecertificeerd pootgoed of pootgoed dat onder officieel
toezicht uit officieel gecertificeerd pootgoed is voortgebracht, voor de teelt van zowel poot- als consumptieaardappelen;

- in elk van de in bovenstaande streepjes bedoelde teeltjaren : maatregelen om opslag van aardappel- en
tomatenplanten en ook andere gastheerplanten van het organisme zoals onder meer onkruid van de familie der
nachtschadeachtigen te elimineren, en een officieel onderzoek als aangegeven in artikel 2, § 1, alsmede, in gevallen
waarin pootaardappelen worden gepoot voor de teelt van pootgoed, tests op de knollen;

c) onmiddellijk na de besmetverklaring overeenkomstig artikel 5, § 1, punt a), onder ii), en in elk van de
daaropvolgende teeltperioden tot en met de periode waarin de teelt van aardappelen en tomaten op het (de) besmet
verklaarde veld(en) als aangegeven onder punt a) voor het eerst is toegestaan :

- reiniging en, zo nodig, ontsmetting van alle machines en opslaginrichtingen op de plaats waar aardappelen en
tomaten zijn geteeld, volgens de in punt 3 bedoelde adequate methoden;

- officiële controles van irrigatie- en bespuitingsprogramma’s, met, zo nodig, een verbod om te irrigeren of
beregenen teneinde te voorkomen dat het organisme zich verspreidt;

d) in een overeenkomstig artikel 5, § 1, punt a), onder ii), besmet verklaarde eenheid voor beschutte teelt, waar het
groeimedium volledig kan worden vervangen :

- verbod van opplant van aardappelknollen of -planten, of andere gastheerplanten van het organisme, en van
inzaai van respectievelijk tomatenplanten en -zaad, tenzij in de inrichting, onder officieel toezicht, de nodige
maatregelen zijn genomen om het organisme uit te roeien en alle plantaardig materiaal dat als gastheer kan fungeren,
te vermijden, waarbij ten minste het groeimedium volledig is vervangen en de betrokken inrichting en alle materiaal
is gereinigd en, zo nodig, ontsmet, en de Dienst daarna toestemming heeft gegeven om er aardappelen of tomaten te
telen, en

- voor de teelt van aardappelen : gebruik van officieel gecertificeerd pootgoed of miniknollen of van microplanten
die afkomstig zijn van geteste bronnen;

- officiële controles van irrigatie- en beregeningsprogramma’s, met, zo nodig, een verbod om te irrigeren of te
beregenen teneinde te voorkomen dat het organisme zich verspreidt;
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4.2. in de afgebakende zones moet de Dienst, onverminderd de in punt 4.1 genoemde maatregelen :

a) onmiddellijk, en gedurende ten minste drie teeltjaren na de besmetverklaring :

aa) wanneer de afgebakende zone overeenkomstig artikel 5, § 1, punt a), onder iv), is vastgesteld :

- toezicht houden op de bedrijfsterreinen of -inrichtingen waar aardappelen of tomaten worden geteeld,
opgeslagen of behandeld en op bedrijven waar machines van loonwerkbedrijven worden gebruikt voor de teelt van
aardappelen of tomaten;

- voorschrijven dat machines en opslagplaatsen op dergelijke bedrijven worden gereinigd en gedesinfecteerd
volgens de in punt 3 aangegeven adequate methoden;

- bepalen dat in die zone uitsluitend gecertificeerd pootgoed of onder officieel toezicht geteeld pootgoed voor de
aardappelteelt mag worden gebruikt, en dat pootgoed dat geteeld is op productieplaatsen die overeenkomstig
artikel 5, § 1, punt a), onder iii), waarschijnlijk besmet zijn verklaard, na de oogst onderzocht wordt;

- voorschrijven dat in alle bedrijfsinrichtingen in de zone de voorraden geoogste pootaardappelen gescheiden
worden gehouden van die van consumptieaardappelen;

- een officieel onderzoek verrichten als omschreven in artikel 2, § 1;

ab) in gevallen waarin oppervlaktewater overeenkomstig artikel 5, § 1, punt c), onder ii), besmet is verklaard of
overeenkomstig bijlage V, punt 2, is opgenomen in de lijst van elementen voor de mogelijke verspreiding van het
organisme :

- op de daartoe geschikte tijdstippen ieder jaar een onderzoek verrichten, inclusief een bemonstering van het
oppervlaktewater en, zo nodig, van gastheerplanten van de familie der nachtschadeachtigen in de relevante
waterbronnen, alsmede tests met

- voor in de lijst opgenomen plantaardig materiaal : de toepasselijke methode, vermeld in bijlage II;

- in de overige gevallen : een andere officieel goedgekeurde methode;

- officiële controles uitvoeren op irrigatie- en beregeningsprogramma’s, inclusief een verbod op het gebruik van
besmet verklaard water voor irrigatie of bespuiting van in de lijst opgenomen plantaardig materiaal, teneinde te
voorkomen dat het organisme zich verspreidt. Dit verbod kan opnieuw worden bezien op grond van de uitkomsten
van voornoemd jaarlijks onderzoek;

- wanneer vloeibaar afval besmet is verklaard, officiële controles uitvoeren op de afvoer van afval van de
inrichtingen voor industriële verwerking of verpakking waar het in de lijst opgenomen materiaal wordt behandeld;

b) indien relevant, een programma opstellen om de pootaardappelvoorraden binnen een passende termijn te
vervangen.

Gezien om te worden gevoegd bij het ministerieel besluit van 30 augustus 1999.

De Minister van Landbouw en Middenstand,
J. GABRIELS

Bijlage VII

De officieel erkende afvalverwijderingsinstallaties, bedoeld in bijlage VI, punt 1, vierde streepje, moeten aan de
volgende eisen voldoen om te voorkomen dat het organisme zich kan verspreiden :

i) bij de verwerking van aardappelen en tomaten verkregen afval (onder meer uitschot van aardappelen, schillen
en tomaten) en al het andere vaste afval dat met de aardappelen en tomaten in contact is geweest, moet :

- op een stortplaats waar geen lekkage naar landbouwgrond of contact met water dat voor irrigatie van
landbouwgrond kan worden gebruikt, mogelijk is, diep worden begraven. Het afval dient rechtsteeks naar de locatie
te worden vervoerd, op zodanige wijze dat geen afval kan worden verloren, of

- worden verbrand;

ii) bij de verwerking ontstaan vloeibaar afval : vloeibaar afval dat gesuspendeerde vaste stoffen bevat moet,
voordat het wordt verwijderd, worden gefilterd of een proces ondergaan waarbij dergelijke stoffen worden
neergeslagen. De verkregen vaste stoffen moeten worden verwijderd als aangegeven onder i).

Het vloeibare afval wordt vervolgens :

- gedurende ten minste 30 minuten verhit tot minimaal 70 °C voordat het wordt afgevoerd, of

- op een andere officieel goedgekeurde wijze onder officieel toezicht verwijderd zodat er geen risico bestaat dat
het afval in contact kan komen met landbouwgrond of met water dat voor de irrigatie van landbouwgrond zou kunnen
worden gebruikt. Nadere bijzonderheden over die maatregelen worden aan de andere lidstaten en aan de Commissie
medegedeeld.

Gezien om te worden gevoegd bij het ministerieel besluit van 30 augustus 1999.

De Minister van Landbouw en Middenstand,
J. GABRIELS
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